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AHHOTALIMS

I'op06au Beponnka SIHoBHA
Kuraiickuii MOIOIEKHBIN CIIEHT: criennduka GopMUPOBAHUSI U
(GYHKIIMOHMPOBaHUSA (Ha MaTepHalie JyHXya « ABaTtap KOpOoJsD»)

Crpykrypa u 00beM AUILUIOMHON padoThl: paboTa COCTOUT U3 BBEJICHUS,
TpeX TJaB, 3aKJIIOYEHHUs, CIHCKAa HCIOJIb30BAHHOM JUTEPATYpPhl M  TpPEX
npuioxkenuit. O0beM paboTel — 58 CTpaHWI], CIUCOK HCIOJIb30BAaHHBIX
HMCTOYHHUKOB — 50 1o3unuil.

KuiroueBrblie ciioBa: COLMANBHBIN TUAJIEKT, )KAPTOH, apro, CJIEHT, CICHTU3M,
MOJIOJICKHBIN CIIEHT, UTPOBOM CJICHT.

O0BbeKT uccjaea0BaHusA: KUTAUCKUU MOJIOAEKHBIN CIICHT.

IIpeamer wucciaenoBanms: crnocoObl (GopMUpPOBaHUS H OCOOEHHOCTH
(GYHKIMOHUPOBAHUS KUTAHCKOIO MOJIOJAEKHOTO CJIEHra Ha MaTepuayie AyHXya
«ABarap KOpoJs».

Hear aumiioMHOM padoThI: BBIABUTH CHEeUU(PHUKY (OPMHPOBAHUA H
(GYHKIMOHUPOBAHUSI KUTAMCKOIO MOJIOJEKHOTO CIIEHra Ha MaTepuaie IyHXya
«ABarap KOpoJs».

MeToabl  MCCIEA0BAHMSA: OIUCATEIBHBINA,  KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKH,
METO/1 KOJIMYECTBEHHOTO aHAJIM3a.

IlonydyeHHble pe3yabTaTbl M HMX HOBH3HA: ObUIM IPOAHAJIU3HPOBAHBI
CJIEHTOBBIC €IMHUIIbI, HAlJIEHHBIE B «CI0Bape COBPEMEHHOTO KUTANCKOTO CIICHT A,
BBISIBJIEHBI OCOOCHHOCTU MX (DYHKIIMOHUPOBAHUS B PEUYU C MOMOILBIO KOPITYCHOTO
cinoBaps IlekuHckoro yHuBepcutera. Takke OBUIM pPacCMOTPEHBI CIEHTOBBIE
€AUHUIIBI (B TOM 4YHCJIE WIPOBOM CJIEHT) U3 JyHXya «ABaTap KOPOJs»,
npoaHaIu3upoBaHa crnenuduka ux GyHKIIMOHUPOBAHUS U CIIOCOOBI 00Opa30BaHMs,
OIpEENeHbl OTINYMUS B TPOJYKTUBHOCTH CIIOCOOOB.

JocToBepHOCTL Ppe3yJbTATOB U MATEPHAJIOB JIMILIOMHON PadOThbI:
Hay4YHbIC TMOJIOXKECHUS, COJIeprKalluecsl B JUIUIOMHOM padboTe, 0OOCHOBaHBI U
apryMeHTUpOoBaHbl. MeTotonornueckas 6aza uMeeT KOMIUJIEKCHBIN XapakTep.

O0s1acTh  BO3MOKHOIO MNPAKTHYECKOI0 MNPHUMEHEHHMs: MaTepHuabl
JTUIUIOMHOM  paboOThl MOTYT HCHOJB30BAThCSl B pabOTe NEPEBOJYMKOB U
JIMHTBUCTOB, a TaK)Ke NP MPENOJaBaHUN KUTANCKOTO S3bIKA.



AHATALBIS

I'op06au Bepanika SInayna
Kiralicki Manaa3&xnbl CIPHT: crienpidika papmipaBaHHs 1 QyHKIBITHABAHHS
(Ha MaT3pBIsUIE TyHXYya «ABaTap Kapayisn»)

Crpykrypa i a0'ém abluiomHaili padorbl: pabora ykimrouae y csi0e
YBOM3IHBI, TPHlI TJaBbl, 3aKIIOYIHHE, CIIC BBIKAPBICTAHAW JTapaTypbl 1 TPBI
npbikiaaandi. A6'€ém paboTel — 58 cTapoHak, CIIC BBIKAPHICTaHBIX KpbIHIL — 50
na3ilbIil.

KirouaBbisi CJIOBBI: CallbISUIBHBI JIBISUIEKT, KaprOH, apro, CIYHT, CIDHTI3M,
Majaa3€XHbl CIIHT, TYJIbHSBBI CIIHT.

A0'eKT JacjiefaBaHHA: KITAaMCKl Ma1aa36KHbI CJIDHT.

IIpagmer paciaenaBanHHsi: crnocaObl ¢apMmipaBaHHss 1  acabiiBaciil
(yHKUBISTHABaHHS KiTalickara ManaJa3éxHara CIBHTY Ha MaT3pbisuie JyHXya
«ABarap Kapays».

Mbra ablluvioMHal  padoThl: BBIIBIL cHelblQIKy QapmipaBaHHSA 1
(yHKUBISTHABaHHS KiTalickara ManaJa3éxHara CIBHTY Ha Mar3pbisuie JyHXya
«ABarap Kapays».

Mertaabsl gacjieqaBaHHSI: amicaibHbI, KYJbTYpHA-TICTAPBIUHBI, METa]l
KOJIbKacHara aHalizy.

ATpbIMaHbIsl BBbIHIKI i iX HaBi3Ha: ObUIl MpaaHasi3aBaHbl CIIHTABBISA
an3iHKi, 3HOMA3eHbIs ¥ «CHOYHIKY cyyacHara KiTailckara CI3HTY», BBISYJICHBI
acabmiBacil 1X (YHKUBIIHABaHHS Y MOBE 3 JaraMorail KoprycHara cjaoyHIKa
[lekinckara yHiBepciTaTa. Takcama ObUTlI pa3rieakKaHbl CIIHTaBbIS a31HKI (Y ThIM
JIKY TYJBHSIBBI CJI9HT) 3 AYHXYya «ABaTap Kapajs», paaHajizaBaHa crelpidika ix
(GyHKUBIIHABaHHS 1  crnocaObl  YTBApAHHS, BbI3HAYaHbl  aJPO3HEHHI ¥
MpaayKThIYHACII criocaday.

JaknagHacupb BBIHIKAY | MaTIpbIsiiiay AbIIVIOMHAH Pad0ThbI: HABYKOBBIS
najaXx’HHI, sKig 3MAIIYaroulua y JpllUIOMHAd paboue, aOrpyHTaBaHbl 1
aprymeHTaBaHbl. MeTaianariunas 0a3a Mae KOMIUIEKCHBI XapakTap.

l'anina  MarypiMara MnpaKkTbIYHATA  NPBIMSHEHHS:  MaTAPbISUIbI
JBIIUIOMHA paboThl MOTYIb BBIKAPBICTOYBAIla Yy Mpalbl Nepakiaaubikay 1
JIHTBICTaAY, a TaKcama Mpbl BbIKJIaAaHH1 KiTaliCKail MOBBI.



ANNOTATION

Gorbach Veronika Yanovna
Chinese youth slang: the specifics of formation and functioning (based on the
material of donghua «Avatar of the King»)

Structure and scope of the work: the work consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, a list of references, three applications. It includes 58
pages, 50 sources.

Keywords: social dialect, jargon, argo, slang, slang expression, youth slang,
gaming slang.

The object of the study: Chinese youth slang.

The subject of the study: methods of formation and features of the
functioning of Chinese youth slang based on the material of donghua «Avatar of
the Kingy.

The purpose of the thesis is to identify the specifics of the formation and
functioning of Chinese youth slang based on the material of donghua «Avatar of
the Kingy.

Research methods: descriptive, cultural-historical, quantitative analysis
method.

The results obtained and their scientific novelty: the slang units found in
the «Dictionary of Modern Chinese Slang» were analyzed, the peculiarities of their
functioning in speech were revealed using a corpus dictionary of Peking University.
Slang units (including gaming slang) from donghua «Avatar of the King» were
also considered, the specifics of their functioning and methods of formation were
analyzed, differences in the productivity of the methods were revealed.

Reliability of the results and materials of the thesis: the scientific
provisions contained in the thesis are reasonable and well-reasoned. The
methodological basis is complex.

Scope of possible practical application: the materials of the thesis can be
used in the work of translators and linguists, as well as when teaching Chinese.



